Metaphors are divided into two groups depending on the position, volume and level of use in the
language: a) the metaphor of oral speech; b) a metaphor for literary and artistic speech.

The metaphor of colloquial (oral) speech is often in the form of polysemous words, and in this case the
similarity of objects is taken into account and is often expressed in phraseological units.

Since spoken metaphors are used in everyday life, the speaker and listener do not worry about
expressing and understanding their meaning. Because their language has been studied for years and serves
as ready-made material for speakers to express their thoughts.
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®EBJIXOU XAPAKATKYHAHJIA JIAP OB JIAP ACAPH «THE ADVENTURES OF
HUCKLEBERRY FINN» — 1 MAPK TBEITH BA TAPYYMAH

OHXO JJAP 3ABOHU TOYUKNI
Xonukoe A.1O.
Lonuweoxu oasnamuu omyzeopuu Toyuxucmon 6a nomu Cadpuooun Atini

Ier a3 one, ku 6a TaxJIHIIM COXTOPU MOP(HOIOruK PEebIXOU XapaKaTKyHaH/Ia Aap 00 Mery3apeM Mopo
3apyp acrt, Ku Jap 6opau Xy «pebit — Verb — riiaroin Kame MabIyMOT JIUXEM.

[aiimonmm Boxkau «peba — Verb — rmarom» map 3a00HM aHIVIMCHA a3 KamuMan verbe-d 3a00HH
(apoHcaBii MaHIIIa TUpHPTA Xy BOXKA a3 verbum-1 JIOTUHU 02 MabHOXOM «KaJluMa, ()ebJ1 — CIIOBA, TJ1arod
—word, verb» To kyHyH oMasa pacuaact [1, c.181].

CapaBBai, ¢ebi TydhTa K TypyX KaIMMaxoepo MEHOMaH, KU Faip a3 MabHOM Mop(hoiord Ba
CHHTAKCHUCH MHYYHHH TOOWIIIXOM TYHOT'YHH MabHOHMpPO Jopo meboman. [ap 3a00HM aHTMCH (QebiIxou
yMyMH TydhTa dyHHH (Eebaxopo (paxMHIaH MyMKHH acT: «amay — jaeiicrBue — action», «Japaéu —
npoIiecc — Process», «maauaa — sisjieHue — phenomenony, «xoJar — cocrosiaue — condition» [2, ¢.182].

3abonmmHocH pyc A.H. ABepbsiHOBa nap Makomau Xyn «lJ1arosbl IBKeHUs (IIepeMeleHus) B
COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe», «DebIxon Xapkar (YoMWUBa3KyHaHIa) nap 3a00HH MYOCHUPH pyci» Hap
Oopan TahoByT MUEHH (EBIXOU XapKaT ¢ YOMHMBA3KyHaH/Ia MabJIyMOT J0/la HHYYHUH Tap3u UCTH(OIan
MahXyMXOM <«TJIAroJibl JBIKEHUS — (DEhIXOM XapakT», «IJIarojibl MepeMeIleHuss — (DEhIXOH
YOWMBAa3KYHAH/Ia» Ba «TJIAr0JIbI IEPEIBIKEHNS — (DEBIIXOM TICII a3 YOMMBA3KyHID) Kkl HAMY/IAacT.

A.H. ABepbsiHOBa Kaiin MeHamos1, ki Mahxymu «pebiIxon Xapkar» Jap 3a00HIIMHOCH a3 JaBpaxou
KaJuM ucThdoIa Melryl Bajle OH MaxCycaH Jap COJIXOU Ha3[AWK MHUEHW 3a00HIIMHOCOH Ba OMY3rOPOHU
JIOHUINTOXXO cepuctebMoi rapmumy [1, ¢.3]. Mabxymu aurap «pebiaxon YOWHBa3KyHi» Jlap KOPXOH
unvun ipodeccopor A.H. ABepbsiHoBa Ba A.B. Mcauenko myroxuaa merapian. Mabiym mMerapiai, K
3aoHIMHOCOH A.H. ABepbsiHoBa Ba A.B. Vcadenko map kopxou xyn Mahxymu «pebixon YOUHBa3KyH»
[1, c.3] 3uénrap ucrudoaa MEHaMOSHI,

Nuuynnn A.H. ABepbsiHOBa Kaiii MeKyHas, ki «VIMpy3X0 Xap/y MCTHIIOX, CEpUCTEBMOI 0a LIyMOp
padTa OHXOpO XaMuyH 6apoOapMabHO, IKMabHO Ba & 6a Xxamaurap Mypoud merrymopasmy [ 1, ¢.3].

Jlap 3a00HXOHM TOYMKM, PYCH Ba aHITTUCH (DEBIXOM XapaKaTKyHaH/Ia ap 00 HaTaHXO 0a MabHOM aCii,
Oanky 0a MabHOW Mado3il HU3 3u€n MaBpuaM McTH(hoaa Kapop merupan. [llonpoHy HaBHCTaHIAroH UH
Maxymu Tamoexur 3a00HPO Jap MIEBPXO, FA3aIX0, pyOOH, MUCPab, acapXou MaHCyp Ba MHUYHUH Jap
3apOyrMacary MakoJIX0 BOXXKaroHH MapOyT 0a «wuuHosapii, 00003il, yma 3a0aH, Masyu 00, KUUMUCABOPIL
Ba F.»-pO 0arosT 3u€n ucTUdoIa HaMyIaaH 1.

Kauio kapoan 6a maspuo acm, ku 0ap 3a60HU aHeTUCT (hebixou XapakamkyHanoa oap ob a3 3a00Hxou
MOYUKil 6a pycil ouda 3uéomap 6a 4aum mepacao, YyHKU Mapkuou 1yeasuu uH 3a00HU NYypPeaHoeam a3z
UH2YHA BOJMCA2OHU Xamuiabex 00w 2anii acm. A3 uH uxo3, 3a00HU auenuci 6a 2ypyxu 3a00Hxou
«pyuoéghman-u ghevixou xapakamkyrnanoa oap 06 womun mewasao. Mucon: SWIM — wuno kapoa, sail —
Xxapaxam namyoan 00 3aepak, drift — eymma 3aoan, float — 6a pyu 06 éapomadan, row — éan 3aHon
pasona uiyoan, cComing down — 3epu 06 wiyoan, paddled — wiuno kapoan, 6en 3aoan, cross the river — az
oapé (baxp) wiuno Kapoa 2yzawiman, up to the river — oap pyu 06, swim (swam) — wiuno Kapoan, travel
(ed) — caéxam namyoan, move (d) — pagpman, xapxam namyoan, sink — zapx, wiyoan / ymuoan, went
down — pagpman 6a 3ep / 6a nazou uuse, jump (ed) into the river — 6a oapé napuoan, swim away — WUHO
Kapoa 6a ouzap mapagh pagpman, swam straight — pocm xapaxam namyoan Ba . Xap sike a3 MH QEbIXON
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oBappalry/a 6a Faip a3 MabHOM aciiuK XyJ 0a MabHOM Mayo3i HU3 oMaaa MeraBoHas,. [lap acapu «The
prince and the pauper» Ba «The Adventures of Huckleberry Finn»— n naBucannan anrmmc Mapk Treiin
bewIxou wiuHo Kapoarn Ba &ymma 3a0ar oap daxp 60 MabHOM acll Ba Maq03 OBap/a acr.

Jap acapu «The Adventures of Huckleberry Finny-u naBucanna debiixon xapakatkyHanaa gap 00 6a
MOHaH1 COming down — 3epu 06 wyoan, paddled — wiuno xkapoan, den 3adan, cross the river — az oapé
(6axp) wiuno kapoa 2yzawiman, up to the river — oap pyu 06, swim (swam) — wiuno kapoan, travel (ed) —
caéxam namyoan, move (d) — pagpman, xapkam namyoan, sink — 2apx, wiyoan / ymuoan, went down —
pagman 6a 3ep / 6a nazou uuze, jump (ed) into the river — 6a oapé napuoan, swim away — wWiuHo Kapoa
0a ouzap mapagp pagpman, swam straight — pocm xapaxam namyoan xeio 3uén 6a Ha3ap Mepacaj Ba Xap
SIKA OHXO J[ap MaBPUIXOM T'YHOTYH 0a MabHOXOHM acity Mayo3 omanaani. Mucoi: Early one morning, we
saw a big house coming down the river. So we got in the canoe and paddled out to it [3, 10] —Cyoxu
bapeaxm, ba Mo HAMOEH 2awim, Ku XOHae 3epu 00 Meutyo. Xamunmapux, Mo Kaukpo cupugma 6a mapagu
OH XOHA PABOHA ULYOeM.

A3 mucomu fap 60510 oBapaiiy/aa dpebiaxon coming down sa paddled nap 3a0ouu TouuKit qap padTu
TapuyMa 2apK WyoaH, 3epu 06 wiyoax Ba pagoHa utyoau (0ap 0o6)-po, nap 6ap Merupai.

WHuyHrH HaBHCaHIA Jlap acapu HOMOypIa MHCOJIXOW 3epHHpO HcThudoaa HamymaacT: People used
rafts to cross the river. [3, 6] — Omamon 6enpo Gapou a3 qapé rysamran ucrudona mebapans. He took me
three miles up to the river in a boat [3, ¢.5] — ¥ mapo 6a 3asepakaw eupughma 6a macogpau 3 mun oap pyu 06
oypo. 1 paddled back to the riverside and hid in the trees [3, 6] — Man 603 cawma 6a mapagpu coxunu dapé
wuHo Kapoam éa oap nywmu oapaxmor nunxor wyoam. Then I put some food in my canoe and paddled
away [3, 6] — bavoan kame xypoka 6a Kaukam 2y3ouma (WuHO Kapoa pasona uyoam) boszeaumam. |
paddled for about five miles and then | was tired [3, ¢.8] — Taxpuban 5 ymun wuno kapoa monoa uyoam. |
swam across the river [3, 9] — Man 6a on mapaghu naxp wiurno xapoam. Then | paddled back to the island [3,
10] — bavoan bapeawma b6a mapaghu coxun pasona uyoam. Just after dark, 1 got in the canoe and paddled
across the river [3, 12] — Bavou mopux wyoan 3aeépakpo eupugpma 6a mapagu oueapu oapé (pasona
wyoam) wuro xapoam. Then | paddled back to the island as fast as | could [3, 16] — bavoan uu xadape
MemasoHucmam 3y0 ba mapagpu coxun xapaxam (wuno) namyoam. At night, we traveled dawn the river on
the raft — Illabona mo 60 saepakamon wwmoxynon (xapkamiyron) 6a ooxum dapé pagpmem. We didn’t
need to paddle —we just moved with the river [3, 16] — Mopo 6en 3a0an ro3um Habyo — mo 6o (Epuu) cammu
06 pasona 6yoem. A lot of steamboat passed us at night and they couldn’t see us [3, 17] — Illabona
KULUMUXOU 3Ué0e MOpO 2Y3aumand éa oHxo Mopo ouda Hamemasonucmano. The boat's going to sink [3,
17] — Kwwmii sapx mewasao. \We paddled very quietly to the steamboat and got on it [3, 17] — bo 3y0 6a
mapagu kuwmii pasona utyoa 6a on xampox, utyoem. In a few hours this steamboat will sink, and he’ll sink
with it. [3, 18] — Yarno coam 6avo un kuwmii 3epu 06 memonaod (2apx mewasad), y Hu3z 60 Xampoxuu uH
Kuwimii 3epu 06 (2apk) mewasao. The river was fast, so the boat moved along very quickly [3, 19] — Masyu
oapé caxm mesazuo, xamunmapux, kaux me3 pasona 6yo. \We were crossing the river when the rain started.
— Baxme 60pon mebopuo mo anaxaii oapépo yoyp mexapoem. Our small boat sank and we all swam to the
steamboat. — Kauxu mo 2apx utyo éa xamau mo 6a mapagu kuwmii wiuro kapoem. | sSwam here to get help
[3, ¢.19] — Man 6a unyo 6apou nayom xocma nomadam (wuro xapoam). Soon | saw something coming
down the river behind me. It was moving fast. It was a steamboat! [3, ¢.19] — Jepe nacyzawma oudam, xu
yuze az nywmam oap 0oxuiu oapé omaoa ucmooaacm. Ou xeno me3 xapaxam menamyo. On xuwimii 6yoa
acm! | heard the men coming and | jumped into the river. | didn't want them to find me. | was going to swim
away [3, ¢.24] — ba aywan pacuo, ku ooamon omadaucmooaaro éa 3y0 6a 06 napudam. Man namexocmam
OHX0 Mapo 6unad. Az onyo b6a oueap camm wuro namyoam. I swam straight down because | didn't want the
boat to hit me [3, ¢.24] — Man 6a kavpu 06 wuno kKapoam (2yma 3a0am) HAMEXOCmam mo Ku Kauk Mapo 3ep
Hamos0 (3anao). I swam about two miles to the side of the river [3, 24] — Man 6a macogpau 2 mun 6a oueap
mapaghu 0apé wuro (pagpmam, xapakam) Kapoam.

A3 mucoixo Gapmeosit, ku gap acapu «The Adventures of Huckleberry Finn» — u Mapk Taeiin
dbebnxon xapakar gap o0 06a monammu: (Swim-swam, paddled, across, traveled, passed, moved, sink,
jumped) — (pagpman, wuno kapoan, yma, ymuoan, 3epu 06 pagpman, G6apomaoa, ypexman (60
3aepak)), nap 3a00HXOU aHTIIMCH Ba TOYMKA XaHTOMH Tapyyma Jiap OncEpH a3 MaBpUaxo Oe Tabrup Ba 00
SIK AATap 1madex MEosTH/I.

Hamosmman qurapu aarmic CMuc Kai MeKyHa T «aap 3a00HH aHTIMCH QeBIIXou madex 0a oapé, 0o,
WUHOBAPOH, Xapaxkam 0ap 00, WUHO KapoaH, 000031l KapoaH, yma 3a0aH 6a Xaému 00amoHe, KA 1ap J1abu
Oaxpxo ymp 6a cap MebapaH/1 1ap JTyFaTXou 3a00HH aHTIIMCH Xeno 3u€n acT. bosi, rydT, Ku 3uéne a3 OHXO
TOOMIIIXOM TYHOTYHH MabHOH JIOpaH/I Ba XaHTOMH TapyyMa OHXO Ha 0a mapé Ba mMHOBap paldT OpaHmy.
Jlap MHYO METaBOH]I YaH/IE a3 MHUCOIXOPO OBAP/T:

To be all at sea (to unable to understand) — uuzepo oapk naxapoan (nagpaxmudarn);

Mucoi: How can | be a judge in a situation in which I am all the sea? I'm afraid I'm all at sea in this
problem — Yuxen memasonam xynoca 6apopam oap xoname, Ku Xyoam Xeu uu3po OAPK HAKAPOAM
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(Haghaxmuoam)? Man memapcam uuzepo namepaxmam.

Jlap 3a00HM aHTIIMCH METaBOHIa YyHUH nOopan (ebampo oBaps 6a MoHaHmM «t0 Sink or swimy, ku
XaHTOMH Tap4yMa Jap 3a00HN TOUYMKA MabHOXOU 3aUIIPO JIOPOCT: KOMEOU € HOKOMIL, 2apK uiae é WuHo
KyH.

Muco: To sink or swim (to fail or succeed) — noxomu é xoméou (2apx wyoan € wuno kapoan. 1t is a
case of sink or swim (All depends on his afford) — Xavau un 6a xyou y eobacmazu oopao. In deep water (In
a trouble or danger) — Jap xoramu noopom é mapc 6yoan. In low water, on the rocks (in strained financial
circumstances) — Xonamu nyauu xy6 nadowmam (Oap xoramu 6aou monussii 6yoar). To in the same boat
with somebody (to be in the situation in which people share the same difficulties and dangers) — ba xace
kymak Hamyoar (waxece oap mywkuiom € xamap Kapop 0opao 6a y kymax paconuoar (Oap yoramu y
xyopo xuc kapoanr)). | don’t like you much, but seeing that we re in the same boat I'll back you all | can — 7y
Oa Man Ha OHKAOGp NUCAH XACMU AMMO MeOUHAM Oap MYWKUWIOMAM my 60 MaH Xampoxu 6a MaH Xamau
UHpo bapou my bap me2apooHam Yu Kaoape az oacmam os0 (Memasoram).

A3 cyxanxou Cmuc Ba Kommae B.H. omivonn anriic Ba Mucosxou ap 60510 oapza 6ap Meosi, Ku
(benlxon xapakarkyHaHaa aap 00 6a MabHOM Mavo3UM OBAp/a Iyja TOOUIIXOW TYHOTYHpO JopocT. lap
MHYO METaBOHA/ YyMiian 3a00HM aHIMcH «in the same boat (with)» — po mucon oBap. [lap uH aymiia 6a
TapyyMan OH 00 TaBpH TaxyTyl-1ad3i HATapeM Jap 3a00HM TOUMKA 0a MAbHOU «0ap AK KUimu 0yoamny-
po nopoct. YUyHoH K1 ap 0600 Kaiin HamyaeM 0a MabHOW Mado3d € WH KA MabHOMSII «OJaMOH Ha Jiap
KHUIITH OAJTKK JIap POXH XaéT 0a MOHAH/IM KHIIITHH J1ap 00 Fapk 1iy/a € FyTuaa ucroiay medoman [3, 3-9].

To sail under false colours (to pretend to be what one is not sometimes, to pose as a friend and, at the
same time, have hostile intentions) — Homu xyopo nunxon dowman éa 60 oueap Hom 3uncmar (Ku 6yoanu
Xyopo nuHxon oowma). — CKpwleanib C60€ HACMOSIUEe UMSL, HCUMb NOO UYIHCUM UMEHEM, 8b10asamb cebsl,
3a Opyzoeo.

Jap 3a00HM pycit 9yHUH MECOJIPO OBapIaH 06a MaBpuj acT: I Livimsb noo uyscum gaazom (0 kopaone) —
Hap 3epu napuamu oueapon xapkam Hamyoan. Y MeHs Xeamuio yMa CKpbimb c60e HACmosujee ums 60
8peMsi 3motl 2Iynoi noe3oku. — Axiampo oa kop 6ypoa oap um cagapu abiaxoHa HOMU ACTUAMPO RUHXOH
namyoam — | had so much wisdom as to sail under false colours in this foolish jaunt of mine [4, ¢.86].

Jap mucomu oBapaa miyaa «to sail under false coloursy — 6a mMabHOM TaxyTyn-nad3i «oap 3epu
napuamu OuzapoH xapkam Hamyoan) Ba 0a MABHOW MAyo3W OOIIA]| «MUHXOH OOUIMAHU Yu3e a3 Kace,
(6a MabHOM HOM, IIAXCHST, XaKUKar Ba f.)» Mauynun «t0 sail under false coloursy 6o mMabHOM aurapu
MaJo3ualll jap 3a00HX0M MyKOHCcalllaBaH/ia IyHHH oMataact: «An enemy ship that approaches its intended
prey showing at the mast the flag («coloursy) of pretended friendly nation — Kuwmuu oywmaron, ku xyopo
oap 3epu napuamu Oycmii HULOH Meouxaoy.

bosin rydT, kM map MakomaM MasKyp XaHTOMH TapyyMma, TaXIwil Ba MYKOHCaW (HEebIXou
XapakaTKyHaH/a Jap 00 ap 3a00HXOH aHTJIMCH Ba TOYMKIA 0a MO OIKOp TapIu, K J1ap Xapay 3a00H vH
(hebIx0 Aap XoJiaTy aciuu Xy 0a MabHOM IIMHO KapjaaH, 00003i KapiaH, FyTa 3a1aH, padran/omanaH (60
KUaK, KHIITHA, 3aBpaK Ba F.), XapkaT HamygaH uctudona memiaBaa. MHuyHuH Oa akujan OJMMMOH Ba
HABHCAHJATOHU 3a00HXOM TaXIWIIIaBaHIa UH (EhIX0 METABOHAH/ MAabHOM aCiMU XyApo 00 MabHOXOU
Ma4031 NBa3 HAMOSHI.
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TJIATOJIbI ABUKEHUE HA BOJE B TIPOU3BEJIEHUE «THE ADVENTURES OF
HUCKLEBERRY FINN» MAPK TBEHA U UX ITEPEBO/I HA TAJI)KUKCKOM SI3bIKE

Asmop 6 ceoem cmamve cpasnusaem 21a20/108 08uxceHuUe Ha 800e 6 npoussederue « The Adventures of
Huckleberry Finny Mapk Teena u ux nepesod na maoxicukckuil 1361k 1 RPUXOOUM K 81600V, 4Mo 6 000ux
AZBIKAX 271A207IbI NOXO0JICU 8 NEPEBOOe U 80 MHORUX CIYUAsIX UMEIOM OOUHAKOBOE 3HAYEHUE, He MepPssi C80U
OpUSUHATILHBLE 3HAYEHUU.

B cmamve amanuzupylomcsi u CpAGHUBAIOMCS He MOIbKO NpUMEpPbl U3 XYOOIHCeCMBEHHOU
JIUMEPantypul, HO U PA3TUYHbIE NPUMEPDL U3 NOI3UU AHSTULICKUX NUCameiell U TUHeBUCNO8 U UX NePeBoo HA
MAOHCUKCKOM 5I3bIKE.

Kax ommeuaemcs, 6 cmamve ucnonw308anu 632n50bl AHIUNICKUX VYEHbIX U NUcamenetl, GKIYas.
Cmuma u Y. Konnunza u 2naeomvl 08udiceHue Ha 600e U 21a207bl, OMHOCAWUECs, K peKe, 800e, pblOAKam u
nocsim. Tlo MHeHUIo aHeTUIICKUX VYEHbIX, 6 HEKOMOPbIX CIVYAsX MU 21A20Tbl He OMHOCAMCA K
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nepemeujenuro irooeti no peKam wiu Kopaousim, 00YUesIeHHbIM U HeOOYUEaTIeHHbIM NPeoMemam 8 800e U
NOTHOCMbIO MEHSIIOM C80€ 3HAUEHUE.

Knrouesvie cnosa: niasams, 2nacon, 08udicenuss, Memagpopa, peka, Heustu, NoxXoxdc, npwieans 6 600e,
OONBHOU, HCUBOMHBLE, NMULBL, KOPAOTb, MYMAH, ObIM.

THE (AQUA MOTION VERBS) VERBS OF MOVEMENT IN THE WATER IN BOOK OF
(WORKS BY) «THE ADVENTURES OF HUCKLEBERRY FINN»
AND ITS TRANSLATION IN TAJIK LANGUAGE

The author in his article analyses and examines the aqua motion verbs in water in «The Adventures of
Huckleberry Finny by Mark Twain and their translation in Tajik language and comes to the conclusion that
in both languages the verbs are similar in translation and in many cases have the same meaning.

The article analyzes and compares not only fiction, but also various examples from the poetry of
English writers and linguists and compares those examples in the Tajik language.

As noted above, in the article the views of English scholars and writers including Smith and W. Collins
have used aqua motion verbs, and verbs referring to river, water, fishermen in the article. According to
English scientists, in some cases these verbs do not refer to the aqua motion verbs or the verbs depend to the
rivers and ships, animate or inanimate objects in water, and that verbs completely change their meaning.

Keywords: coming down — paddled — cross the river —, up to the river — swim (swam) — travel (ed) —
move (d) — sink —went down — jump (ed) into the river — swam straight — swim away.
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TEMATHUYECKAS KJJACCU®UKALIUSI CTPOUTEILHOM JIEKCUKU B
IYTHAHCKOM U AHTJTUHCKOM SI3bIK HA OCHOBE
JIOMA 3AITAJTHOT'O TAMUPA

boooea /I.b.
Xopoeckuii 2ocyoapcmeennvitl yHusepcumem umenu. M Hazapuioesa

[IpenmMeToM COMOCTaBUTENBHOIO MCCIEA0BAHUS JAHHOM CTaThH SIBJISAETCSl CTPOUTENbHAS M OBbITOBAs
JIEKCMKa Ha Marepuaje IMaMUPCKOTO JOMAIYTHAaHCKOTOM aHIJIMHACKOTO sI3bIKOB. JlaHHAs JieKkcHka
HACUMTHIBAET 3HAYUTENIFHOE KOJIMYECTBO TEPMHHOJIOTMYECKHX eauHUI. OHa OTpaXaeT TMOHSATHHHYIO
CHCTEMY OBITOBOW JIEKCHKH, OJJHOM M3 BAKHEHMIIMX OTpaciied HapOIHOrO ObITa BCEX BPEMEH, MOITOMY
TIPEJICTABISIETCS] aKTYaTbHBIM HCCIIEIOBATh CTPOUTENBHYIO TEPMUHOJIOTHIO HE TOJBKO B €€ COBPEMEHHOM
COCTOSIHMH, HO U UCTIOJIB3Ys MaTepHAIIbl JPEBHEPYCCKOIO SA3bIKA.

CrpoutenbHasi U ObITOBas TEPMUHOJIOTUS TIPEICTABISIET COOOW CBOEOOpa3- HYIO JIEKCHYECKYIO
CHCTEMY, CKJIa/IbIBABILYIOCS HA MPOTSHKEHUH JUTUTEIBHOTO BPEMEHH, BOCXO/IIYIO K MPO(eCcCHOHATBHOM
JIEKCUKE CTpOWTENIe paHHMX TIEPHONOB pa3BUTHs oOmiecTBa. OTCIOZa BBITEKAET TEOpETHYECKass U
MpaKTHYecKasi HeOOXOIMMOCTh MCCIIEZOBATh TAHHYIO JISKCHYECKYIO TPYIITy Ha IHPOKOM HCTOPUIECKOM
¢doHe, onpenenuTh OCOOEHHOCTH €€ (OPMHMPOBAaHUS M CTPYKTYypy. MHOTrHE CTpOUTENIbHbIE TEPMHHBI
TECHEHIIIMM 00pa3oM CBSI3aHBI C JISKCUKOW 00IIero ymorpetnenus. L{enocTHbIil aHanm3 ucTopuy TaHHOM
TEPMHUHOJIOTHH JTaeT BO3MOKHOCTH OTIPE/IENTTh OCHOBHBIC HAITPABIICHUS €€ Pa3BHUTHSI.

BriepBeie MOBEPraroTCsl COMOCTABUTEIIHHOMY aHAIIM3Y MPOCTPAHCTBEHHO- BPEMEHHBIC OTHOIIICHHS
CTPOUTENIFHOM JIKCHKM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX Ha 0a3e MIYTHAHCKOTO W AHTJIMICKOTO
s3BIKOB. T eopeTrdeckast 3HAaYMMOCTb PabOTBI3aKITIOYACTCS B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX OHA MPEICTABIISIET COOO0H
TIEPBYIO TIOTBITKY aHAIN3a JIEKCHUECKOH CUCTEMBI B CTPOUTEIIEHOM JIEKCHKE B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX.
Bo-BTOpBIX, aKTyaJbHOCTP W HaydHas HOBH3HA WCCIICIOBAaHUS OIPENEISIIOT €€ TEeOPETHYECKYIO
3HAYUMOCTb. B-TpeThnx, onmcanue cnoBapsi B KOTHITHBHOM acCIeKTe ITO3BOIUT CO31aTh (DYHKIMOHATHHO -
CEMAHTUYECKYIO KJIaCCH(IMKAIMIO C y4eTOM BCEro o0béMa HmH(pOpMaIy, BepOaTM3yeMOi B CJIOBaX M
OJIOKax JIEKCEM.

B coBpeMeHHOI CTpOWTENBHOM JIeKCUKE MOTYT ObITh OOHapyXeHbI PAa3HOPOJHBIE IO BPEMEHU
BXOJK/ICHUS, 110 UCTOUYHHUKaM (POPMHPOBAHMS U 110 TPUHIMIIAM HOMHUHAIIMKM TepMHHBL OTCIO/Ia BBITEKAET
TEOpeTyecKas M TMpaKTUueckass HEeoOXOAMMOCTb HCCIENIOBaTh JAHHYIO JIEKCUKY Ha IIHPOKOM
HCTOpHUYECKOM (hOHE, OMPEICTUTh 0COOCHHOCTH € (DOPMHUPOBAHKUS U CTPYKTYPY. MHOTHE CTpOUTEIbHBIC
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